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Not only was a Chinese version of the promise allowed in Hong Kong,

it was substantively altered to cater to the feelings and political orientation
of local boys.  Three points need to be made.  Firstly, the English version
of the promise had remained the same, meaning that any boy taking the
promise in English would still have to commit to do his duty to the King,
regardless of his nationality.  In other words, a third-country national (such
as a non-British Portuguese or French boy) would presumably not have
the option of using the words "the head of the nation," unless he could take
the promise in Chinese.  Secondly, it was clear that while Clementi had
supported this modification he had done so not because of his belief in the
international brotherhood of Scouting as an ideal per se, but largely due to
his concern with growing influence of Bolshevism or Chinese nationalism
among Chinese school boys.  In other words, he felt this adaptation would
help the colonial authorities to influence more non-British Chinese boys.
The dichotomous treatment of the promise in English and in Chinese by
language rather than nationality defied logic, but would be more
understandable in light of Clementi's intention, which was primarily to
reach Chinese boys.  Finally, as disclosed by Waldegrave, Clementi had
instructed that the revised Chinese promise should be implemented only
unofficially, without putting anything on paper, suggesting that he was aware
that this treatment could potentially be politically sensitive in Britain or other
parts of the empire, and wanted to avoid unnecessary negative publicity.

At any rate, with this pragmatic step in recognition of sentiments of the
local majority, Waldegrave hopefully predicted that, "you may now see a
very big increase in our numbers very soon."  Again, his optimism about the
future growth in the movement with the newly adapted Scout Promise
betrayed the seriousness of the problem with the original version!  If the
promise was only problematic for "one or two boys," as he had said earlier,
then there would clearly not be a significant increase in membership among
the Chinese when it was modified to accommodate their nationalistic feelings.
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By late 1920s and early 1930s this discreet pragmatism was openly

acknowledged.  A contemporary source confirming this was an explanatory
booklet entitled The Scout Law=�� !", written in English by Rev. E. A.
Armstrong, District Commissioner for Kowloon, translated into Chinese by
Ng Wai Kay (�� ), and published in 1931 (Figure 13).  In this official
Scout Association document the Scout Promise in Chinese was stated as follows:
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Or "On my honor I promise to do my best, to do my duty to God and
to the head of the nation, to help others at all times, and to obey the Scout
Law."  The adaptation relating to "duty to the King" in this publication
formally confirmed in writing what was already allowed verbally by
Clementi in 1926.  There is some evidence that in later part of the interwar
years, other colonies of Western powers might also have made similar
adaptations as that of Hong Kong, allowing double entendre.  According to
David G. Marr, in French colonial Vietnam, one rendition of the Scout
Oath for Vietnamese boys only committed them to loyalty or reverence to
"the Fatherland (To Quoc)," which could and was probably interpreted by
most native boys as Vietnam rather than France.
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Dual loyalty was reinforced by the Scout Law of the time.  The original

second Law was: "A Scout is loyal to the King, his country, his officers, his
parents, and his employers and those under him."  The 1931 Chinese version
of the second Law was sensitive enough to substitute the phrase "the King"
with "the head of state (��)."  In a paragraph elaborating on this clause,
the booklet refrained from mentioning the King at all in both the Chinese
and the English texts.  It merely pointed out that a Scout

realises the blessings which come from having orderly government
and therefore he is loyal to it and he does all in his power to help the
government to improve its laws and administration so that
contentedness may increase.  He loves his country and helps to
preserve its learning, arts, and good customs so that it may contribute
its share to the knowledge of mankind and the beauty of the world.

This would be a rather politically-correct elaboration for most Chinese.
One could again interpret this short paragraph as actually condoning dual
or divided loyalty, the first part being loyalty to the government of British
Hong Kong, and the second part being loyalty to China, especially its
"learning, arts, and good customs."

In short, unlike places with a single religion and a single national
identity, the Scout Promise in Chinese adopted in Hong Kong in 1926 and
used throughout the rest of the interwar years was intentionally ambivalent
in both "duty to God" and "duty to the King," so that it would be acceptable
as a sincere oath to be taken by Chinese boys in the colony, mostly non-
British nationals and non-Christians. Shortly after, relevant portions of the
Scout Law were also adapted to suit local sentiments of the Chinese majority.
This was done despite the fact that in most other parts of the British Empire,
commitment to the Christian God and the British King were still required,
largely due to a pragmatic need to reach out to more non-British Chinese
boys in Hong Kong and bring them under the influence of Scouting, perceived
to be useful to effective colonial governance.  Partly due to these pragmatic
revisions to the Scout Promise and the Scout Law in Chinese, many more
Chinese boys joined the movement in the late 1920s and 1930s (Figure 15).
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